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Аннотация. В  данной статье автор рассматривает вопросы французской 
неологии в  историческом аспекте. Упоминает первые толковые словари, 
предназначенные для носителей языка, анализирует словари синонимов 
двух типов. Основополагающим историческим этапом в  формировании 
аутентичной французской лексикографии, по мнению исследователя, стало 
стремление к упрощению определений, уход от непостижимости и глубин-
ных формулировок. Словари того времени имели задачу, заключавшуюся 
в том, чтобы с помощью слов читатель смог полагаться на социолингвисти-
ческие обычаи, стандарты и нормативы, то есть научиться говорить и де-
лать это согласно правилам. Автор рассматривает факторы, повлиявшие 
на  судьбу лексиконов. Указывает на  прослеживание признания необходи-
мости изменений в  языке и  настороженность по  отношению к  неконтро-
лируемым нововведениям. Выход каждого нового словаря обусловлен 
определенными тенденциями в исследовательской среде. Автор подробно 
рассматривает историю и  трансформацию самого понятия «неологизм» 
во  французской лингвистике. Рассматривает факторы, оказавшие влия-
ние на  дальнейшую судьбу лексиконов. Влияние социально-политических 
трансформаций на жизнь французского народа не обходит стороной язык: 
то создается комитет, отвечающий за поиск забытых и полезных неологиз-
мов, то полностью утрачивается интерес и появляется негативная коннота-
ция данного термина. Таким образом, по мнению автора, процесс развития 
неологии напрямую связан с общественными, государственными и эконо-
мическими переменами.

Ключевые слова: неология, неологизм, французский язык, словари, лекси-
кография.

Именно в  XVII  столетии создаются труды по  лек-
сикографии, которые станут основой трудов 
французской лингвистической традиции в  дан-

ной области. В  данный исторический период появля-
ются первые толковые словари, предназначенные для 
носителей языка. В  1645 выходит словарь Synonymes 
et Epithètes françoises Монмерана, в 1661 Ле Суаер вы-
пускает l’Alphabet contenant les mots qui on ten une 
mesme prononciation diverses significations, первые 
словари синонимов и омонимов.

Издаются словари синонимов двух типов. Первые 
представляют собой подменяемые понятия, редкое 
явление в  разговорном языке, однако часто встречаю-
щееся в  профессиональной лексике. Следует привести 
в пример словарь медицинских терминов l’Onomastica, 
опубликованный Токситесом в  1574 г. Вторые являются 
семантически близкими словами или синтагмами, объ-

единенными общей идеей. Словарь Монмерана охва-
тывает данную группу, предоставляя список синонимов 
без иерархии и детализации. Лишь в следующем столе-
тии Ле Пер де Ливуа обратится к критериям подбора си-
нонимов.

Важным в  тот момент представляется объяснение 
знаков. Социокультурная эволюция состояла в том, что 
словари перешли от  перевода терминов к  их объясне-
нию. Дефиниции должны были быть эксплицитными, 
краткими, легкими для передачи и усвоения. Основопо-
лагающим историческим этапом в формировании аутен-
тичной французской лексикографии стало стремление 
к  упрощению определений, уход от  непостижимости 
и глубинных формулировок. Словари того времени име-
ли задачу, заключавшуюся в том, чтобы с помощью слов 
читатель смог полагаться на социолингвистические обы-
чаи, стандарты и нормативы, то есть научиться говорить 
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и  делать это согласно правилам. Стремление объеди-
нить описательный и  обучающий аспекты составители 
словарей впоследствии устремятся к более узкой специ-
ализации при работе со словарным составом языка.

В период с 1680–1694 гг. создаются три фундаменталь-
ных труда энциклопедического характера, служащие 
образцами для современных словарей: le Dictionnaire 
français П. Ришеле, le Dictionnaire Universel Фюретьера 
и le Dictionnaire de l’Académie française. Два фактора 
повлияли на дальнейшую судьбу лексиконов: во-первых, 
учреждение Французской академии, государственной 
инстанции, определяющей языковые нормы; во-вторых, 
энциклопедическая культура, получившая толчок в эпо-
ху Ренессанса, на которую должны были равняться лек-
сикографы.

В  1726 г. выходит первый словарь новых слов le 
Dictionnaire néologique à l’usage des beaux esprits de 
ce siècle, avec l’éloge de Pantalon-Phébus П. Ф. Дефон-
тена, что свидетельствует об особом внимании, уделяе-
мом исследователями к  нюансам эволюции языка. Од-
нако составитель словаря дает определения понятиям 
в  сатирическом ключе, иронизируя над неологизмами 
модных в то время писателей. С выходом словаря связа-
но появление слова néologique.

В  1734 г. создается термин néologisme, который 
П. Ф. Дефонтен трактует следующим образом: «c’est 
le tour affecté des phrases, c’est la junction téméraire 
des mots, c’est la bizarrerie, la fadeur, la petitesse des 
figures…» [2, c. 1735]. В 1762 г. le Dictionnaire de l’Académie 
française признает неологизм неточностью.

Термин néologie впервые упоминается в  1758 г. 
в  значении искусства создавать и  употреблять новые 
слова. Уместно привести комментарии Ф. Домерга, ко-
торый в 1784 году основал «Журнал французского язы-
ка» («Journal de la langue françoise») [3], в одну из за-
дач которого входила борьба с  помощью нормативов 
и  стандартов, с  неологизмами, введенными в  литера-
турный язык: «la néologie est l’art de former des mots 
nouveaux pour des idées ou nouvelles ou mal rendues. Le 
néologisme est la manie d’employer des mots nouveaux 
sans besoin ou sans goût » [3, с. 20].

Согласно Ф. Годену и  Л. Геспену в  данную эпоху не-
ологизм как светское модное явление и  неология как 
продукт либеральной деятельности противопоставлены 
друг другу. В  дальнейшем именно противоречие поня-
тий приведет к  смягчению двойственности, с  которой 
воспринималась неология. [4, с. 234].

Н. Бозе противопоставляет неологизм и  архаизм, 
предостерегая от  необоснованного употребления пер-

вого, которое способствует, по мнению автора, наруше-
нию языковых норм [1, с. 10].

Прослеживается признание необходимости измене-
ний в языке и настороженность по отношению к некон-
тролируемым нововведениям.

После Великой французской революции влияние со-
циально-политических трансформаций на жизнь народа 
не  обходит стороной язык. В  1792 г. Ф. Домерг создает 
«комитет по  неологии», отвечающий за  поиск забытых 
и  потенциально полезных неологизмов, введенных пи-
сателями в литературный язык, а также отбор заимство-
ваний из  близкородственных языков для обогащения 
французского языка.

В  1801 г. Л.-С. Мерсье публикует Néologie, ou 
vocabulaire de mots nouveaux, à renouveler, ou pris 
dans des acceptionts nouvelles. Однако в начале XIX сто-
летия исследователи потеряли интерес к понятиям «не-
ологизм» и  «неология». Под неологизмом понимается 
употребление нового слова или нового значения у  су-
ществующего слова», сохраняется негативная коннота-
ция термина.

Неология и  неологизмы представляются исследова-
телям опасными и способными подорвать наставитель-
ность и поучительность, укоренившиеся в XIX в.

В  1900 г. в  словаре психиатрических терминов под 
неологизмом понимают слово, придуманное душевно 
больным пациентом [4, с. 235].

Именно в  период наводнения французского языка 
англо-американскими заимствованиями были предпри-
няты меры по обогащению научной и технической тер-
минологии со  стороны правительства Франции. В  1980 
канадский лингвист Г. Рондо ввел термин néonimie для 
обозначения области неологии, объектом которой явля-
ются неологизмы в сфере науки и техники [5, c. 54].

Выход каждого нового словаря обусловлен опреде-
ленными тенденциями в  исследовательской среде. Так, 
например, как мы упоминали ранее, выход первого сло-
варя новых слов le Dictionnaire néologique à l’usage des 
beaux esprits de ce siècle, avec l’éloge de Pantalon-Phébus 
П. Ф. Дефонтена, что свидетельствовал об особом внима-
нии, уделяемом исследователями к  нюансам эволюции 
языка.

Не  менее важна трансформация самого понятия 
«неологизм» во  французской лингвистике: от  особо-
го внимания, уделяемого исследователями нюансам 
эволюции языка, порой даже в  сатирической форме, 
до серьезного подхода к их изучению, а затем борьбы 
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с помощью нормативов и стандартов, с неологизмами, 
введенными в  литературный язык. Прослеживается 
признание необходимости изменений в  языке и  на-
стороженность по  отношению к  неконтролируемым 
нововведениям. Влияние социально-политических 
трансформаций на жизнь французского народа не об-
ходит стороной язык: то  создается комитет, отвечаю-

щий за поиск забытых и полезных неологизмов, то пол-
ностью утрачивается интерес и появляется негативная 
коннотация данного термина.

Таким образом, процесс развития неологии напря-
мую связан с общественными, государственными и эко-
номическими переменами.
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